
* EN size / DE Größe / FR Taille / IT Misura / PT Tamanho / ES Tamaño / GR NL Maat / DK Størrelse / SE storlek / FI koko /  
NO Størrelse / LT Dydis / LV EE Suurus / RU BG CZ Velikost / PL Rozmiar / SI Velikost / RO HU Méret / 
SK RS HR TR boyut

EN Frequency / DE Frequenz /FR Fréquence / IT Frequenza / PT Frequência / ES Frecuencia / GR NL Frequentie / DK Frekvens / 
SE frekvens / FI taajuus / NO Frekvens / LT LV Frekvence / EE Sagedus /  RU BG CZ Frekvence /  
PL SI Frekvenca / RO  / HU Frekvencia / SK Frekvencia / RS Frekvencija / HR Frekvencija / TR Frekans
EN Mean Attenuation / DE FR Valeur moyenne de l’isolation acoustique / IT Valore medio di insonorizzazione / 

PT Atenuação média / ES Valor medio de aislamiento sonoro / GR NL  
DK Middelværdi af lydisoleringen / SE FI NO Middelverdi for lyddempingen / LT

LV EE RU  
BG CZ PL SI Srednja 
vrednost izolacije hrupa / RO  / HU SK
RS HR TR
EN Standard Deviation / DE FR Écart type / IT Deviazione standard / PT Desvio padrão / ES  

GR NL DK Standardafvigelse / SE standardavvikelse / FI keskihajonta / NO Standardavvik /  
LT Standartinis nuokrypis / LV Standarta novirze / EE RU BG  
CZ Standardní odchylka / PL SI Standardni odklon / RO  / HU SK
odchýlka / RS Standardno odstupanje / HR Standardno odstupanje / TR Standart Sapma
EN Assumed Protection in dB / DE FR IT

espressa in dB / PT Proteção assumida em dB / ES Efecto protector aceptado en dB / GR  
NL DK Antaget beskyttende virkning i dB / SE FI suojeluvaikutus 

NO Antatt vernevirkning i dB / LT LV EE  
RU BG CZ PL

SI RO HU
mértékegységben / SK RS HR  
TR

  DE    Gebrauchshinweise 

Warnhinweise:
Tragen Sie den Gehörschutz 

-

-
sungen kann die Wirkung der 
Gehörschutzstöpsel negativ 

Gehörschutzstöpsel in Überein-

-

nicht an der Verbindungsschnur 
um die Gehörschutzstöpsel aus 

oder schnelles Herausziehen der 
Ohrstöpsel aus dem Gehörgang 

-

Richtiges Einsetzen des 
Gehörschutzstöpsels:

leichtem Drehen tief in den 

-
halb des Ohrkanals zu sehen 

-
schutzstöpsel langsam mit 

Lager- und Nutzungsdauer:
-

hörschutzstöpsel an einem 

und UV-geschützt in einem 
Temperaturbereich von -20° bis 

-

-
datum
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-
produkte mit einer empfohlenen 

oder 150 Arbeitsstunden pro 

Wartung:
Reinigen Sie die Stöpsel nach 
Gebrauch mit milder Seife und 

die Stöpsel komplett trocknen be-

-

kann durch bestimmte chemische 

Angaben sollten beim Hersteller 

Verschleiß und entsorgen Sie 

Zulassung:
Das Produkt erfüllt die harmoni-
sierte Norm EN 352-2:2020 und 
entspricht der der PSA-Verord-

(EU) www.uvex-safety.com/ce 

  EN    Instruction for use Reusable earplugs to protect 
against the risk of harmful noise levels

Warning:

in noisy surroundings and be 

-

-

cord could be caught up during 

Sudden or fast removal of the 
earplugs out of the ear canal may 

Correct insertion of the pro-
tective earplugs:

-

the earplugs from the ear 
canal to avoid damaging the 

Storage time and useful life:
If the reusable earplugs are 

-

of direct sunlight at a temperature 
of -20° to +50°C and air humid-

storage instruction have been 

stored for up to 5 years from the 

of manufacturing can be found on 
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recommend that each earplug is 
used no more than 20 times or 

Cleaning, disinfection and 
maintenance:

the earplug to dry completely 

-
ed by certain chemical substanc-

Check the earplugs regularly for 

the product immediately if it is 
damaged or is no longer able to 

Authorization:
The product meets the harmo-
nised standard EN352-2:2020 
and meets the requirements of 
Regulation 2016/425 and are 
in conformity PPE Regulation 

-
ble jurisdiction can be found in 
the Declaration of Conformity and 

this can be found at:
(EU) www.uvex-safety.com/ce  

www.uvex-safety.
co.uk/en/media/uk-declara-
tions-of-conformity

INFORMATION REQUIRED BY 
E.P.A. The level of noise entering 

closely approximated by the dif-

Example:

the ear is approximately equal to 

CAUTION: For noise environ-
ments dominated by frequencies 

environmental noise level should 

protectors can be recommended 
for protection against the harmful 

Noise Reduction Rating (NRR) 
is based on the attenuation of 
continuous noise and may not be 
an accurate Indicator of the pro-
tection attainable against impulse 

NOTE: The Noise Reduction 
Rating is derived from testing 
procedures at an independent 
laboratory and in accordance to 

Actual noise reduction can 
vary from laboratory results as 

training program is utilized and 

  FR    Mode d'emploi  Bouchons de protection auditive réutili-
sables pour protéger contre les nuisances sonores

Avertissements :
Portez la protection auditive pendant 
toute la durée de votre intervention 

-

doit s'assurer que les bouchons sont 
montés et mis en place conformé-

doivent pas être portés s'il existe un 
risque que ce dernier soit happé ou 

tirez pas sur le cordon pour retirer 
les bouchons de protection auditive 

ou rapide des bouchons d’oreille 
du conduit auditif est susceptible 

Mise en place correcte des bou-
chons à usage unique :

possible dans le canal auditif en 

l'oreille vers le haut pour faciliter 

placé lorsqu'aucune lamelle 
n'est visible en dehors du canal 

-
ment le bouchon du canal auditif 

-

Durée d'utilisation et de range-
ment :
Si les bouchons de protection 
auditive réutilisables sont rangés 

une plage de températures allant de 

de fabrication est indiquée sur 
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Tous les produits concernés sont 
réutilisables et présentent une durée 

-
sations ou 150 heures de travail par 

Nettoyage, désinfection et 
entretien :

bouchons avec du savon doux et de 

-

altéré par certaines substances 

bouchons et jetez immédiatement le 
produit lorsqu'il est endommagé ou 

Autorisation :

harmonisée NF EN 352-2:2020 et 

relatif aux équipements de protection 

est indiquée dans la déclaration de 

(UE) www.uvex-safety.com/ce  

  IT    Istruzioni per l'uso  Tappi auricolari protettivi mo-

Precauzioni
Indossare il dispositivo di 
protezione per l'udito durante 
l'intera permanenza all'interno 

-
cata osservanza delle istruzioni 

assicurarsi che i tappi auricolari 
protettivi vengano indossati e 
conservati conformemente alle 

-
dossare tappi auricolari protettivi 

il pericolo che questo si impigli o 

Non tirare il cordino per estrarre 

rapida dei tappi auricolari dal 
condotto uditivo può danneggiare 

Inserimento corretto del tappo 
auricolare protettivo

canale auricolare con un leg-
gero movimento rotatorio e 
tirando l'orecchio verso l'alto 

-

canale auricolare lentamente 
e con un leggero movimento 

Conservazione e vita utile
Se i tappi auricolari protettivi 
riutilizzabili vengono conservati 
in un ambiente asciutto e pulito 

al riparo dalla luce e dai raggi 

osservano le indicazioni relative 
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-

Pulizia, disinfezione e manu-
tenzione

-
-

sciarli asciugare completamente 

-
neggiarsi in seguito all'azione di 

-

Autorizzazione:

armonizzata EN 352-2:2020 e 
soddisfa i requisiti previsti dal 

disponibile nella dichiarazione di 

(EU) www.uvex-safety.com/ce

  ES    Instrucciones de uso Tapones de oídos para proteger 
contra el riesgo de ruido perjudicial

Advertencias:
Use la protección del oído todo el 
tiempo que permanezca en la zona 

instrucciones puede afectar negati-
vamente al efecto de los tapones de 

que los tapones de oídos se monten 
y utilicen de acuerdo con las indica-

oídos con cordón no deben usarse 
cuando existe el peligro de que el 
cordón de unión se enrede o arrastre 

No tire del cordón para 

el tapón del canal auditivo de forma 

Colocación correcta de los tapo-
nes de oídos:

poco la oreja hacia arriba para 

cuando no queda ninguna 
laminilla fuera del conducto 

tapón de oído del conducto 
auricular lentamente con un 
suave movimiento de giro para 

Tiempo de almacenamiento y 
vida útil:
Si se almacenan en un lugar limpio y 

entre -20 °C y +50 °C y una humedad 

los tapones de oídos reutilizables 
se pueden almacenar durante 5 
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Estos productos son reutilizables 

20 usos o 150 horas de trabajo por 

Limpieza, desinfección y manteni-
miento:

-
tamente el tapón antes de volver a 

disolventes u otras sustancias 

sufrir daños en contacto con ciertas 

Revise periódicamente el estado 
de desgaste del tapón y deseche 

Homologación:
El producto cumple la norma 
armonizada EN 352-2:2020 y el 
Reglamento (UE) 2016/425 sobre los 

aplicable en la declaración de 
conformidad en:
(UE) www.uvex-safety.com/ce

  PT    Instruções de utilização Tampões de proteção  

provocados por ruídos nocivos

Advertências:
Utilize a proteção auditiva duran-
te todo o período de permanên-

-
teção auditiva pode ser afetada 

de assegurar que os tampões de 
proteção auditiva são colocados 
e ajustados de acordo com as 

tampões de proteção auditiva 
com cordão não podem ser 
utilizados quando existir o risco 

Não
tampão de proteção auditiva para 

puxar repentina ou rapidamente 

Colocação correta dos tam-
pões de proteção auditiva:

fundo possível no canal audi-

Puxe ligeiramente a orelha 

ajustados quando não forem 
visíveis os seus rebordos 

lentamente os tampões de 
proteção auditiva para fora 

Período de armazenamento e 
vida útil:
Se os tampões de proteção 

-
zenados num ambiente seco e 

entre -20 °C e +50 °C e a uma 

sendo seguidas as instruções de 

pode ser armazenado durante 

consultar a data de fabrico na 
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Este produto é um produto 

20 utilizações ou 150 horas de 

Limpeza, desinfeção e manu-
tenção:

utilização com sabão suave e 

secar completamente antes de 

-
minadas substâncias químicas 
podem afetar negativamente este 

Inspecione regularmente os 
tampões quanto a sinais de des-
gaste e elimine imediatamente o 

Homologação:
Este produto cumpre a norma 
harmonizada EN 352-2:2020 e 
o regulamento do equipamento 
de proteção individual (UE) 

de conformidade em:
(UE) www.uvex-safety.com/ce

  NL    Gebruiksaanwijzing Herbruikbare oordopjes ter bescherming tegen het risico 

Waarschuwingen:
Draag de gehoorbescherming tijdens het 

gebruiker moet ervoor zorgen dat de oordopjes 
overeenkomstig de gegevens van de fabrikant 

bestaat dat het verbindingskoordje tijdens het 

niet aan het verbindingskoordje om de oordopjes 

gehoorgang trekken van de oordopjes kan het 

Correcte plaatsing van de oordopjes:

-

om een beschadiging van het trommelvlies te 

Opslagduur en gebruiksduur:

schone plaats beschermd tegen licht en UV in een 

temperatuurbereik van -20 tot +50 °C en een lucht-
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-
bare producten met een aanbevolen gebruiksduur 

Reiniging, desinfectie en onderhoud:
Reinig de oordopjes na gebruik met milde zeep 

bepaalde chemische substanties schade ondervin-

Toelating:
Het product voldoet aan de geharmoniseerde 
norm EN 352-2:2020 en voldoet aan de PBM-ver-

te vinden in de conformiteitsverklaring op:
(EU) www.uvex-safety.com/ce 

uvex whisper, uvex whisper detec Reusable earplug - Size =8–12 mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2020  

 
Attenuation data

  Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)
Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002
Attenuation data Class 3 SLC80: 21 dB

  Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)

Tested according to American Standard ANSI S3.19-1974
Attenuation data Canada Class A(L) NRR: 23 dB

 Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000

uvex whisper + Reusable earplug - Size = 7–11 mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2020 

Attenuation data

  Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)
Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002
Attenuation data Class 4 SLC80: 22 dB

  Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)

Tested according to American Standard ANSI S3.19-1974
Attenuation data Canada Class A(L) NRR: 25 dB

 Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000

uvex whisper supreme Reusable earplug - Size = 8–13 mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2020  

Attenuation data

  Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)
Tested according to American Standard ANSI S3.19-1974
Attenuation data Canada Class A(L) NRR: 27 dB

 Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000

uvex whisper + detec Reusable earplug - Size = 7–11 mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2020 

Attenuation data H: 27 dB M: 24 dB L: 22 dB SNR: 27 dB

  Frequency Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)
Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002
Attenuation data Class 4 SLC80: 22 dB

  Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

 Assumed Protection in dB (APV)

Tested according to American Standard ANSI S3.19-1974
Attenuation data Canada Class A(L) NRR: 25 dB

 Frequency Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000

  GR    

-

-
-

-

-

-

-
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-

-

-

uvex-safety.com/ce  

  TR    Zarar verici seviyedeki gürültü 

Uy

-

-

-

neme sahip ortamlarda saklama 
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Temizlik, dezenfeksiyon ve 

-

-
lenemeyecek durumda ise derhal 

Yetkilendirme:

-

-

bulabilirsiniz:
(AB) www.uvex-safety.com/ce 

SNR 22 dB H 23 dB M 19 dB L 17 dB

SNR 27 dB H 27 dB M 24 dB L 22 dB

uvex Mehrweggehör-
schutzstöpsel
uvex reusable earplugs

uvex whisper 
uvex whisper detec
uvex whisper+ 
uvex whisper+ detec 
uvex whisper supreme 

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth
GERMANY
T: +49 911 9736-0
F:  +49 911 9736-1760
E: safety@uvex.de
I: uvex-safety.com

 
 

No. 0598: 

EN 352

0598

SNR 30 dB H 31 dB M 27 dB L 27 dB

SoftEar™

Manufactured by Sordin
Sordin AB, Rörläggarvägen 8 
SE-331 53 Värnamo
SWEDEN
+46-370-69 35 50
info@sordin.com
www.sordin.com
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Sordin SoftEar™ Reusable earplug: Size = 8-12 mm*
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Reusable earplugs

Size = 8-12 mm

www.sordin.com

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

www.sordin.com/info/docs

(UKCA) www.sordin.com/info/docs

EMBRACE NOISE

Danger of beeing swallowed, not 
appropriate for children.



  DK    Brugsanvisning Genanvendelige ørepropper til 
beskyttelse mod risiko for skadelig støj

Advarsler:
Bær høreværn under hele opholdet 

-

påvirke øreproppernes virkning 

ørepropperne er placeret og indstillet 
i overensstemmelse med produ-

ikke 
i forbindelsessnoren for at tage an 

Trækkes ørepropperne pludseligt 

Korrekt indsættelse af øreprop-
pen:

1 Indsæt øreproppen ved at dreje 
den blødt ind i øregangen så 

lameller er synlige udenfor 

3 Efter brug trækkes ørepropperne 
langsomt ud ad øregangen ved 

-

Opbevaring og brugstid:
Opbevares de genanvendelige 

UV-beskyttet sted i et temperatur-

område fra –20 °C til +50 °C og ved 

opbevaringsvejledningen i øvrigt 

5 år fra fremstillingsdatoen garante-
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De berørte produkter er genanven-
delige produkter med en anbefalet 
brugstid på 20 gange eller 150 

Rengøring, desinfektion og 
vedligeholdelse:
Rengør ørepropperne med mild 

-

påvirkes negativt af visse kemiske 

-

og kassér staks produktet hvis det 
er beskadiget eller ikke længere kan 

Tilladelse:
Produktet overholder den harmo-
niserede standard EN 352-2:2020 
og er i overensstemmelse med 

overensstemmelseserklæringen på:
(EU) www.uvex-safety.com/ce

  LT    naudojimo instrukcija 

-

-

Netraukite

-

-

apsaugotoje nuo šviesos ir ultraviole-

 
  MM/YYYY =  

-
duojama vieno kamštelio naudojimo 

Valymas, dezinfekavimas ir 

-

-

Leidimas:

adresu:
(ES) www.uvex-safety.com/ce 

  LV    
riskiem

-

-

Nevelciet aiz 

-

-

laiks:

-

-
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Tas attiecas uz produktiem 

izmantošanas ilgumu 20 reizes 
vai 150 darba stundas katram 

apkope:

-

-

standartam EN 352-2:2020 un 

(ES) www.uvex-safety.com/ce 

  EE    Kasutusjuhised 
korduskasutatavad kõrvatropid

Hoiatusjuhised

Juhiste eiramisel võib kõrvatroppide 
-

ja seadistamine vastaks tootja 

kandmise ajal esineb ühendusnööri 

Palun mitte tõmmata ühendusnöörist 
-

Kõrvatroppide õige paigaldamine

-

kõrvatropp aeglaselt ja kergelt 
-

Ladustus- ja kasutusaeg

temperatuurivahemikus –20 kuni 

-
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Antud toodete puhul on tegemist 

kasutamise soovituslik kestus on 
20 kasutuskorda või 150 töötundi 

ja hooldus

-

keemilised ained võivad seda toodet 

on kahjustunud või kui seda ei saa 

Kasutusluba
Toode vastab harmoniseeritud 
standardile EN 352-2:2020 ja 

-
luse leiate vastavusdeklaratsioonist 
veebilehtedel:

www.uvex-safety.com/ce 

  RO    Inst

Av

Nu
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Omologare:

www.uvex-safety.com/ce

  FI    Käyttöohjeet 

Varoitukset:

kootaan ja asetetaan noudattaen val-

Älä ota korvatulppaa ulos korvasta 

Korvatulpan oikea asettaminen:

-

-

-

Säilyvyys- ja käyttöaika:
-

tulpat suojataan valolta ja ne ovat 

+50 °C:seen ja varastoinnin kosteu-

-
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-
nossapito:

miedolla saippualla ja puhtaalla 

-

Hyväksyntä:

standardin EN 352-2:2020 vaati-
mukset ja vastaa henkilösuojaimista 
annetun asetuksen (EU) 2016/425 

-
-

suusvakuutuksessa:
(EU) www.uvex-safety.com/ce 
Ei sovi lapsille nielemisen vaaran 

  NO    Bruksanvisning Flerbruks hørselvernplugger til beskyt-
telse mot faren med skadelig støy

Advarsler:
Bruk hørselvern under hele opphol-

overholdelse av anvisningene kan 
virkningen til hørselvernpluggene 

at hørselvernpluggene monteres og 
stilles inn i samsvar med angivelsen 

med snor skal ikke brukes når det er 
fare for at forbindelsessnoren fanges 

Aldri 
dra i snoren for å ta ut øreproppene 

av øreproppene fra øregangen kan 

Riktig innsetting av hørselvern-
pluggene:

-
nalen med en lett dreiebevegel-

lameller er synlige utenfor 

-
vernpluggene langsomt fra 
ørekanalen med en lett dreiebe-

Lagrings- og bruksvarighet:
Hvis hørselvernpluggene til 

et temperaturområde fra –20 °C til 

er en lagervarighet på 5 år gitt fra 
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-
bruksprodukter med en anbefalt 
bruksvarighet på 20 ganger eller 150 

vedlikehold:
Rengjør pluggene etter bruk med 

tørke helt før du bruker dem på 

Dette produktet kan påvirkes negativt 

angivelser skal forespørres fra produ-
-

sig for slitasje og kast produktet med 

Godkjenning:
Produktet oppfyller den harmoniserte 
standarden EN 352-2:2020 og 
tilsvarer kravene i EU-forordningen 

-
svarserklæringen på:
(EU) www.uvex-safety.com/ce 

  SI    Navodila za uporabo 

Opozorila:

navodil lahko negativno vpliva na 

in nastavljeni skladno z navodili 

med nošenjem zatakne ali jo zagrabi 
Ne vlecite za povzovalno 

zunaj ušesnega kanala ni videti 

-
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Pri zadevnih izdelkih gre za izdelke 

trajanjem uporabe 20 vstavljanj ali 

snovi lahko negativno vplivajo na 

Odobritev:
Izdelek ustreza harmonizirane-
mu standardu EN 352-2:2020 in 
izpolnjuje uredbo (EU) 2016/425 o 

veljavni sodni praksi najdete v izjavi o 
skladnosti na spletnem mestu:
(EU) www.uvex-safety.com/ce  

  SE    Bruksanvisning 
skydd mot risk för skadliga ljudnivåer

Instruktioner:

-
pparna monteras och justeras i enlig-

inte i anslutningstråden 

Om man drar ut hörselproppen för 
plötsligt eller snabbt ur hörselgången 

Korrekt införande av öronproppen: 

Dra örat något uppåt för att 

normalt inte någon av proppens 
-

hörselpropparna ur respektive 

detta för att undvika skador på 

Lagring och livslängd:
Om hörselskyddet skyddas mot ljus 
och UV-strålning och förvaras på en 

-
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-
ningsbara med en rekommenderad 

Rengöring, desinfektion och
underhåll:

-

kan påverkas negativt av vissa 

tillhandahåller mer information 

öronproppen för slitage och kassera 

Godkännande:
Produkten uppfyller den harmoni-
serade standarden EN 352-2:2020 

(EU) 2016/425 om personlig skydds-

-
melse på:
(EU) www.uvex-safety.com/ce 

  PL    Zatyczki do uszu 

O

-

Ochronnych zatyczek do uszu ze 

-

Nie

-
nych zatyczek do uszu:

-
kowania:

-

-

-

-
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Czyszczenie, dezynfekcja i 
konserwacja:

-

-

Dopuszczenie:
-

-

(UE) www.uvex-safety.com/ce 

  SK    
ochranu sluchu v prípade ohrozenia škodlivým hlukom

Upozornenie:

doby zotrvania v oblasti s vysokou 

-

ochranu sluchu z uší  

Správne nasadenie zátok na 
ochranu sluchu:

-

-
ky na ochranu sluchu miernym 

od –20 do +50 °C pri relatívnej 
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mesiac/rok výroby 

-

-

-

Povolenie:

-

o zhode na adrese:
(EU) www.uvex-safety.com/ce

-

  CZ    

Ochranu sluchu noste po celou dobu 
-

netahejte za 
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-

-

-

Schválení:

(EU) www.uvex-safety.com/ce 

  HR    Upute za upotrebu 
opasnosti uzrokovanih štetnom bukom

Upozorenja:
Nosite opremu za zaštitu sluha 

s uzicom ne smiju se upotrebljavati 

vezica tijekom nošenja zaplesti ili 
Ne

Pritom povucite uho malo prema 

kada se izvan ušnog kanala ne 

okretom polako uklonite zaštitne 

rok skladištenja od 5 godina od datu-

  MM/YYYY =  

-
vanje:

-

-

-

Odobrenje:

EN 352-2:2020 i odgovara zahtje-
vima Uredbe o osobnoj zaštitnoj 

sudske prakse navedene su u izjavi 
o sukladnosti:
(EU) www.uvex-safety.com/ce 

-

  RS    Uputstva za upotrebu 
sluha od rizika od štetne buke

Upozorenja:
Nosite zaštitu za sluh tokom celog 

-

-

i podešeni u skladu sa uputstvima 

sa vrpcom se ne smeju koristiti kada 
postoji opasnost da se vezica za 
povezivanje u toku nošenja zaplete 

Ne

skladištenja od 5 godina od datuma 

 
  MM/YYYY = 

višekratnim proizvodima sa prepo-

-
nje: 

-

-

-

Dozvola: Proizvod ispunjava harmo-
nizovani standard  EN 352-2:2020 i 

usaglašenosti na adresi:
(EU) www.uvex-safety.com/ce 

  RU    

-

 

-

 

-

-

-

  MM/YYYY = 

-

-

-

-

-
-

-

-

-

www.uvex-safety.com/ce

  BG    

-

-

-

-

-

 
  MM/YYYY = 

-

-

-

-

-

(EU) www.uvex-safety.com/ce

  HU    Használati útmutató -

Figyelem:
-

-

-

Ne

-

enyhe csavaró mozdulattal 

-

-

  MM/YYYY = 

A vonatkozó termékek esetében 

-

-
bantartás:

és tiszta vízzel tisztítsa meg a 

-

-

Engedély:
A termék megfelel az 

-
-
-

(EU) www.uvex-safety.com/ce
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RO
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Sordin SoftEar™ Reusable earplug
EN   Notified body, conformity to type
Module B and D (0598): **
DE   Benannte Stelle, Konformität mit
Typ Modul B und D (0598): **
FR   Organisme notifié, conformité au
type Module B et D (0598) : **
ES   Organismo notificado, conformidad
con el tipo Módulo B y D (0598): **
IT   Organismo notificato, conformità al
tipo Modulo B e D (0598): **

SE   Anmält organ, överensstämmelse
med typ Modul B och D (0598): **
NO   Varslet organ, samsvar med type
Modul B og D (0598): **
DK   Bemyndiget organ, overensstemmelse
med type Modul B og D (0598): **
FI   Ilmoitettu laitos, tyypin B ja D
mukainen (0598): **
NL   Aangemelde instantie, conformiteit
met type Module B en D (0598): **

PT   Organismo notificado, conformidade
com o tipo Módulo B e D (0598): **
GR   Κοινοποιημένος οργανισμός,
συμμόρφωση με τον τύπο Ενότητα Β και
∆ (0598): **
PL   Jednostka notyfikowana, zgodność
z typem Moduł B i D (0598): **
HU   Bejelentett szervezet, megfelel a B
és D modulnak (0598): **
RU   Уполномоченный орган,
соответствующий модулю типа B и D
(0598): **я

SK   Notifikovaný orgán, zhoda s typom
Modul B a D (0598): **
CZ   Notifikovaná osoba, shoda s typem
Modul B a D (0598): **
EE   Teavitatud asutus, vastavus tüübile
B ja D (0598): **
LV   Pilnvarotā iestāde, atbilstība B un D
moduļa tipam (0598): **
LT   Notifikuotoji įstaiga, atitiktis B ir D
moduliams (0598): **

RO   Organism notificat, în conformitate
cu tipul Modulul B și D (0598): **
BG   Нотифициран орган,
съответствие с тип Модул B и D
(0598): **
TR   Onaylanmış kuruluş, Modül B ve D
tipine uygunluk (0598): **
HR   Prijavljeno tijelo, usaglašenost sa
tipom modula B i D (0598): **
RS   Prijavljeno telo, usaglašenost sa
tipom modula B i D (0598): **

SI   Priglašeni organ, skladnost s tipom
modula B in D (0598): **

www.sordin.com/info/docs
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